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La represo de artikolo el nia revuo estas
permesita post interkonsento, kun la redakcio.

Oni bonvolu ôiam citi la nomon . Kulturaj Ka-

jeroj ' kaj sendi ekzempleron de la revuo aü

gazeto en kiu aperis la koncerna represaio.

KULTUHAJ KAJEROJ

KULTURAJ KAJEROJ

KULTURAJ KAJEROJ

KULTTJRAI KAIEROI

Dumonata inlormada k"i kultura

MAJO.J U N IO.J U LIO.AUG USTO

reYuo

ENHAVO

El Grésillon

Esperanto tra la mondo

La voknomoj de D-ro
L. L. Zamenhof

Regionaj lingvoj en Francio

lom pri tradukado
el latina poezio

Olimpio : sanktejo
(legendo kaj ritoi)

A. Frangeul

Golden

Kristos

B

H

G. Berveling

Roberto Burns - populara
poeto popola A. IVollison

Por via distro

ne similas, ne similos al aliai Revuoj

publ
lojn

ikigos la plej gravajn orelegojn aüditajn de niaj vizitintoj, kaj artiko.
de diverslandaj eminentai esperantistoj.

KULTURAJ KAJEROJ
respondos al gramatikaj demandoj

KULTURAJ KAJEROJ
prezentos konkursojn, kaj diversajn amuzajojn.

Ni deziras ke " Kulturai Kajeroj " plaôu ai vi. Sendu viajn sugestojn, kaj kritikojn

spegulos la vivon de nta Esperantista Kulturdomo.
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HISTORIO DE LA ESPEBANTO-DOMO (DAÜBIGO)

En septembro 1952, reveninte hejmen, It/icard ne retrovis la ôiujaran laboron en la ler-

nejo. Li estis nun emeritulo. Por la plimulto emeriti§i signifas, ke oni sufiôe laboris dum la vivo,

kaj nun estas tempo por ripozi. Kontraüe, t\Iicard opiniis, ke finfine Ii havas tempon por labori, kaj

fakte la juna nefirma Esperanto-Domo bezonis ôiujn liajn momentojn. Estis kompreneble llecese

ordigi ôiujare la financajn aferojn por ke neniu surprizo okazu sur tiu flanko. Estis necese oku-

pi0i pri ôiuj detaloj koncerne la konstruaiojn, kiuj postulis riparojn, la §ardenon, kiu ne ôiam

donis la esperitajn fruktojn, ktp...Estis necese pretigi allogajn programojn, por ke venu la

esperantistoj. Estis necese ôeesti ôiujn restadojn, precipe dum la unuaj jaroj' kaj labori en la
kuirejo, en la oficejo, por Spari tiom da mono kiom eblis por rapidigi la kreskadon de Ia Es-

peranto-Domo.

Samtempe gesinjoroj Nlicard devis respondi la plej diversajn kritikojn. Kelkaj esperan-

tistoj opiniis, ke oni tro multe parolis la internacian lingvon, aliaj tro malmulte. Kelkaj perso-

noj volis pli da lukso en la kastelo, aliaj bedaüris la simplecon de la unua jaro. Kelkaj ne kom-

prenis kial oni starigis programojn kaj preferus nur libertempi en esperantista etoso. Sed kiam

oni proponis liberajn ripozperiodojn neniu venis ôar " la dato ne taügas ".

Ôiuj tagoj de gesinjoroj t\4icard estis grandparte dediôitaj al Gresillon. Plie konstanta problemo

prezenti§is : kiu zorgos pri la funkciado de la Esperanto-Domo ? Efektive la zorgoj lacigis ilin
pli kaj pli ili sentis sin maljuni§i. Geamikoj helpis gesinjorojn [\Iicard dum la somero. Provoj

de estrado de la Domo fare de direktoro malsukcesis pro diversaj kialoj. En 1963, l\tlicard pro-

ponis al siai amikoj la kreadon de " taômentoj " kiuj, dumsomere, okupi§us ôiu nur pri Llnu

periodo, tiel dividante la laboron. En la somero 1964, tiu deiorsistemo fukciis kaj ge-sinjoroj

ItlIicard ne estis devigataj ôeesti la restadojn en Gresillon. Estis tre kor§ire por [\Iicard forlasi
* sian " domon. Li aran§is tion plenkonscie ôar por li pli grave estis, ke vivu la Esperanto-Domo.

Kiam li sentis, ke li ne plu kapablos, pro malsano, respondeci pri §i, li transdonis Ia gvidadon

al amikoj sufiôe frue por ke tiuj, kiuj poste prizorgos la aferon, trovu ôe li ankoraü helpon je

siaj unuaj paSoj. Li mem proponis al la Administra Konsilantaro sian anstataüanton. Li ne plu

volis la titolon ôar li ne plu povis labori. Li konservis la financan taskon, kiun Ii forlasis nur du

monatojn antaü sia morto. Tiam konante sian sanstaton, li skribis al la nova prezidanto : (< IVli

sendas al vi ôion, mi ne plu kapablas fari ion ajn... ".

Gesinjoroj ltlicard estis dediôintaj dekkvar iaroi al la Esperanto-Domo

El " Naski0o de Esperanto-Domo "
(daürigota)
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Fako kai bulteno por komputistoi :

En BudapeSto, 32 komputistoj kaj komputilistoj fon-
dis fakan esperanto-rondon kiu aktivas sur la jenaj kam-
poj : perkomputila laboro, scienca literaturo, traduk-
servo, ktp... Aperis unuaj numeroj de la informilo " Pre-
dis " (adreso : Grupo komputista, Pf. 193, H-1368 Buda-
pest, Hungario).

Jam pri Ia universala kongreso en Brazilio,
en 1981 :

La estraro de U.E.A. decidis ke la kongresa Ôeftemo
en Brazilio estos: " Kulturoj kaj Lingvoj: pontoj kaj
baroj '. U.E.A. mem zorgos pri la organizado de plura,l
vojagoj al la kongreso. Aliaj karavanoj ankaü jam prepa-
ridas ên diversaj landoj. Antverpeno (Belgio) kandida-
ti0is por organizi la kongreson en 1982.

La fervojistoj kongresos en Germanio :

La Fervojista internacia Esperanto-Kongreso okazos
en Regensburg, Germanio inter la 15a kaj la 21a de Majo
1981.

En Hinda Unio :

Oni nun rimarkas samtempan interesi§on pri Espe-
ranto en diversaj §tatoj de Hinda Unio. Pluraj grupetoj
formi§as, sed, en tiu grandega kaj malrica lando, la
problemoj estas gravaj por tiuj favoraj kernoj.

Konvenus ke la internacia esperanto-movado pli kaj
pli atentu Ia helpon al la esperantistoj de la evoluanta;
landoj.

Bonvena kasedo :

Aperis la anoncita kasedo kiu akompanas la fran-
clingvan lernolibron " Cours rationnel et complet d'Es-
peranto ', eldonita de S.A.T.-amikaro. Registris §in Oli-
vier Tzaut kaj Perla Martinelli. Jen grava helpo por novaj
franclingvaj esperantistoj kiuj lernas izole. Prezo : 30ff.

- S.A.T.-amikaro reeldonis ankaü la " Dictionnaire
de poche ".

- Serio de 5 disketoj kaj kasedo ekzistas ankaü por

" Junulkurso ".

Pasporta Servo :

eefe se vi estas juna, la " Pasporta Servo " ebligas
al vi esti akceptita ôe 360 gastigantoj en 48 landoj. Ôe
ili, vi povas senpage tranokti kaj havi, tiel, interesajn kon-
taktojn.

La ali§o al la servo kostas l5 FF kaj la ali§intoj
ricevas la liston de la adresoj. Adreso : S-ino J.-M. Cash,
9, rue du Languedoc, 78690 Les Essarts-le-Roi (Francio).
La adresoj de eventualaj gastigantoj estas ankaü dankin-
de ricevitaj.

Harold Wilson por Esperanto :

La estinta brita ôefministro Harold Wilson deklaris
al la gazeto " People » sian apogon al la internacia lingvo,
akceplante la postenon de vic-prezidanto de la Sindikata
kaj kooperativa Esperanto-grupo. Tiu grupo estis fondita
ei tgzl por krei pli grandan apogon al la lingvo en la
laborista movado.

Ekonomia bulteno pri Usono :

Nova periodaio : " Ekonomia Bulteno pri Usono "
prezentas informojn, analizojn, klarigojn pri tiu lando.
êi estas abonebla en la libro-servo de U.E.A. (18 gld.
jare),, Provekzemplero kontraü unu internacia respond-
kupono al la adreso : 7008, Millwood Road, Bethesda,
Maryland 20034, U.S.A.

Esperantlingvai resumoi en ôina scienca revuo :

En nova ôina bulteno pri entomologia taksonomio,
nomata " Entomotaxonomia ", resumoj de la artikoloj
estas faritaj en pluraj lingvoj, inter kiuj, Esperanto. Ce'
tere, la redaktaj stabanoj de la revuo estas fervoraj es-
perantistoj. Adreso : " Entomotaxonomia ", c/o N.W.
Coll. Agr. Wukung, Shaanxi, Ôinio.

La lnternacia Junulara Festivalo 1981 :

Dum Aprilo, okazis kun granda sukceso la 4a ln-
ternacia Junulara Festivalo, en Gorica (ltalio).

Niaj junaj italaj amikoj de nun p-reparas la San Fes-
tivalon i"-EsÉeranto kaj humuro "). Gi okazos de la l6a
gis là 21a de Aprilo 198,l, en Porretta Terma, proksime
de Bologna.

Bonega laboro en Britio :

- Brita Esperanto-Asocio presigis " Senpaga enkon-
duka koresponda kurso ", distribuas 0in (ekzemple, .oni
metas la unuajn lecionojn en publikajn bibliotekojn, kun
okulfrapa afiso), kaj starigis tutlandan instruistan reton'
La unuaj 22000 lecionoj estis jam distribuitaj antaü kel-
kaj monatoj.

- La grupo de britaj parlamentanoj amikoj de Espe-
ranto nombras nun 108 parlamentanojn'

- Post la favora rezolucio pri Esperanto de Monda
Federacio de Asocioj pri Unui§intaj Nacioj, Brita Espe-
ranto-Asocio sisteme distribuis specialan informilon al
la filioj de Asocio pri U.N. en Britio. La du or.ganizoj gas-
tigos én siaj kongresoj, informbudon unu pri la alia'

En la gazetaro ;

- La staba gazeto de la Sekretariejo de Unui§inta1
Nacioj en Nov-Jorko, " Secretariat News " aperigis arti-
kolon pri Esperanto kaj Ia kreskantaj ligoj inter U.E.A.
kaj U.N.E.S.K.O. Foto montris kursanoj en la nova ofi'
cejo de U.E.A. en Nov-Jorko.

- En la internacia tradukista §azeto « Babel " eldc-
nata sub aüspicio de UNESKO, aperis artikolo de Vilmos
Benczik, konata hungara esperantisto, pri Ia rolo de
Esperanto kiel pontolingvo rilate al la aziai literaturoj.
" Babel " regule nun aperigos esperanto-novaiojn.

- Okaze de la 75a datreveno de la elstara soveta
lingvisto kaj esperantisto Prof. D-ro Paul Ariste, la grava
ruslingva semajna revuo « Ogonjok ' aperigis intervjuon
kiu ôefe temis pri Ia rolo kiun povus ludi Esperanto por
la monda lingvo-problemo.
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Bernard GOLDEN
Multaj esperantistoj ne bone komprenas, kial la

aütoro de Esperanto havas diversajn voknomojn. Per la
sekva analizo de la demando, mi provos helpi ilin orien-
ti§i en la zamenhofa onomastika labirinto.

Por pli bone kompreni la uzadon de nomoj fare de
d-ro Zamenhof, estas necese diri kelkajn vortojn pri la
sistemo de nomdonado en judaj familioj. La unua nomo,
klun juda infano ricevas estas hebrea nomo, kiu kutime
estas tiu de mortinta avo aù, se tiu ôi ankoraü vivas, de
alia karmemora parenco. En Ia libro de naski§lntaj judoj
de Bjalistoko en la jaro 1859, la nomo de d-ro Zamenhof
estas registrita, laü la rusa le§o, ruse kaj hebree kiel
Lejzer. Tiu ôi nomo vere estas modif ita formo de la
hebrea nomo Eliezer. La zamenhofologo N.Z. N/laimon
klarigas, ke la §tatrabeno, kies tasko estis registri nas-
kojn, skribis la hebrean nomon laü ties prononco en la
jida lingvo. Anstataü la kvar silaboj de El-i-e-zer, restis
nur du post mallongigo rezulte de forigo de la komenca
vokalo,Ilingvistika fenomeno konata kiel alerezofkaj dif-
tongigo de la sekvaj du vokaloj. Tiel oni akiris la pli
facile parolatan dusilaban Lej-zer, uzatan en la ôiutaga,
profana vivo. [Vlale, por religiaj celoj, oni ôiam uzis la
plenan formon Eliezer. Sajnas, ke ekzistas nur unu ek'
zemplo de la uzo de tiu hebrea formo de la voknomo de
Zamenhof . lSmael Gomes Braga, skribante pri §ia si-
gnifio [" helpato de Dio ") mencias, ke en la hebrea el-
dono de la " Fundamento de Esperanto ", la nomo de la
aütoro aperas kiel d-ro Eleazer Zamenhof.

Okazas, ke popoloj influataj de aliaj kulturoj, alpre-
nas du nomojn, propralingvan kaj alilingvan. Oni ofte
renkontas tiun kutimon en la nuntempa Afriko, kie unu
voknomo devenas de Ia loka indi§ena lingvo kaj la alia
estas de eùropa origino. Ankaü ôe judaj familioj ekzistis
tia nomsistemo, funkcianta ôefe por kontaktoj kun ne-
judoj. Oni donas al infano alilingvan nomon komenci-
§antan per la sama Iitero por tlel memorigi la originalan
hebrean nomon. La nomoj de familianoj de Zamenhoi
ilustras tion. Lia avo estis Fajvel en la hejma ôirkaüme-
dio, sed li estis pli bone konata kiel Fabian. lVlarcus Za-
menhof, la patro de d-ro Zamenhof ankoraù vivis, kiam
d-ro Zamenhof naski§is, tiu estis nomata laü alia kar-
memora parenco. Estis la plej a§a frato, naski§inta en
1868, kiu ricevis la nomon de la avo. Kvankam li estis
konata al esperantistoj kiel Felikso, dum il frekventis la
gimnazion en Varsovio, li portis la nomon Fabian. ln§.
Ludoviko Zamenhof, la filo de Adamo, ricevis la nomon
de sia avo, d-ro Zamenhof. Du aliaj fratoj de la aütoro
de Esperanto, Henriko kaj Leono, uzis po du voknomojn ;

kiel gimnazianoj ili estis konataj kiel Grigorij kaj Lev
respektive. Pri tiu uzo de ne-judaj nomoj diras Maimon :

" Evidente la alprenitaj 'eüropaj' nomoj ne estis kons'
tantaj, ne integra parto de la personeco. Oni povis mo-
difi ilin làübezone. " Tion faris la Zamenhof-fratoj.

Pro la klerisma spirlto reganta en la familio de Za'
menhof, nek la jidlingva Lejzer, nek la hebrea Eliezer
taügis. Estis elektita tria nomformo, parenca al la ius
menciitaj, kiu estis modelita laü alilingva etimo : Lazar,
variajo de Lejzer, trovi§anta en la Nova Testamento, do
internacie konata. Tio estis la limo por nomSan§o ebla
en ta provinca urbo Bjalistoko. Poste, [(iam la f amilio
translo§i§is al Varsovio, pli drasta modifo estis perme-
sebla. Hèjme oni jam komencis nomi lin Ludvik aü, ka-
resnome,-Lutek, sub influo de la rusa kaj pola lingvoj
parolatai en la gepatra domo.' 

Pli 
-profunda 

esploro de la nomuzado de d-ro Za'
menhof èstas ebla surbaze de oficialaj dokumentoj de du
specoi : l1/ tiuj de Stataj instancoj koncernantaj Za-
nienhôf kaj /2/ tiuj, kiujn Zamenhof mem preparis kaj
subskrlbis.-Eidonita en 1977 estis tre utila verko por tiu
ôi celo : Halina-Dokumento. Gi enhavas kopiojn de rus-
lingvaj dokumentoj de la varsovia gimnazio kaj la uni-
veisitâtoj de It/oskvo kaj Varsovio. En la 1930-aj jarol

tajpis kaj elrusigis la kopiojn varsovia esperantistino,
Halina Edelbaum. Diversaj formoj de la voknomoj uzata
de Zamenhof kiel mezlernejano /1874-1879/ kaj kiel uni-
versitatano /1879-1885i estas registritaj per la cirilia
alfabeto, sed ili ne ôiam estas fidele transkribitaj latin-
Iitere. Oni rajtas supozi, manke de kontraùa atestaio, ke
fraülino Edelbaum precize kopiis la nomojn kiel ili estis
sur Ia originalaj ruslingvaj dokumentoj, kiujn Si havis
la bonSencon konsulti. Cetere, oni esperas, ke la funkciu-
loj, kiuj skribis la nomojn de Zamenhof ruslingve, ne fa-
ris kapricajn San§ojn aü ortografiajn erarojn.

Ekzameno de la lernejaj dokumentoj de la gimnazia
periodo de d-ro Zamenhof, ampleksanta la jarojn 1874-
1879, malkovras preskaü alternan uzon de Le)zer kaj
Lazar. ear la formo Lejzer estis oficialigita en la naskre-
gistro, §i estis plejofte uzata sur diversspecaj lernejaj
dokumentoj : la protokolo de la Pedagogia Konsilantaro/
taglibro de §iaj kunsidoj/, distingoj por premioj, kaj
ekzamen-rezultoj. La unua registro de la nomo Lazar da-
ti§as de septembro, 1876, kiam la Pedagogia Konsilan-
taro denove liberigis Zamenhof de lernejenpago, ôar li
estis filo de instruisto. Poste, la du nomoj estis uzataj

- 
jen Lejzer, jen Lazar - kvazaü tute ne gravus. Kiam

en aprilo, 1879, Zamenhof pretigis peticion al Ia gimnazia
direktoro rilate allason al la maturekzameno, li subskri-
bis §in Lazar Zamenhof. Estas konkludeble, ke Ia gimna-
ziano Lejzer Zamenhof fari§is Lazar Zamenhof proksi-
mune en Ia jaro'1876. Kiam li estis studento en la medi-
cinaj fakultatoj de Moskvo kaj Varsovio post 1879, la an-
taùnomo Lazar oficiale enradiki§is.

Sub influo de la rusa sistemo de personaj nomoj,
kelkaj dokumentoj havas tri nomojn : la voknomon, la
patronomon kaj la familian nomon. En aügusto, 1879, la
subskribo sur peticio por esti akceptita en la [\tledicina
Fakuitato de Moskva Stata Universitato estis Lazar lt[ar-
kovich Zamenhof. Laü rektora atesto de la sama univer-
sitato, datita aügusto, 1881, la studento estis Lazar Mo-
telev Zamenhof , kaj li mem subskribis la kuracistan
juron en januaro, 1885, kaj leteron en februaro de la sama
jaro kiel L.M. Zamenhof. Lia kuracista diplomo de Var.
sovia Universitato, datita la 2$-an de februaro, 1885, por-
tas la nomon Lazar, filo de l\Iarko /v. I\lotelo/ Zamenhof.

Post la doktori§o, tamen, la nomo Lazar publike ne
plu aperis. En junio, 1889, Zamenhof sendis po§tkarton
al Vladimir À/ajnov, jurnalisto en Peterburgo, informante
Iin, ke " [Mia plena nomo estas Ludvigo Lazaro /Ljudovik
l\Iarkoviô Z-1 /. " La interkrampa nomo estis skribita per
la cirila alfabeto. En la jaroj lBgB-1900 Zamenhof kun-
metis siajn du plej novajn voknomojn, Lazaro kaj Ludo-
viko, kaj ekde tiu tempo aperis en ôiuj verkoj Ia duobla
nomo en mallongigita formo : L.L. Zamenhof. Tiu ôi mo-
difo estis bezonata, ôar unu el la fratoj, Leono, esperan-
tistigis en 1898, fari§is aktiva en la pola movado, kaj
ankaü verkis en Esperanto. Estis, do, necese diferen-
cigi d-ron L. Zamenhof disde d-ro L.L. Zamenhof.

Ankoraü aliaj variaioj de la voknomoj de d-ro Za-
menhof rezultas de la kutimo en kelkaj etnolingvoj traduki
tiajn nomojn. Tiel, trovi§as jenaj formoj :

angla : Ludovic Lazarus.
franca : Louis-Lazare.
germana : Ludwig Lazar.
hispana : Luis Lâzaro.
hungara : Zamenhof Lâzâr Laios f rimarku la inver-

sigon Iaü la hungara kutimo/.
pola : Ludwik Lazarz.

Konsultitaj verkoi :

GOMES BRAGA, ISMAEL. 1955. Sperto de Zamenhof.
Nica Literatura Revuo, vol. 1, n-ro 1, septembro, p.
9-12.

HALINA DOKUIVIENTO PRI LA STUDENTAJ JAROJ DE
L.L. ZAIVIENHOF. 1977. Osaka.

MAIMON, N.Z. 1978. La ka§ita vivo de Zamenhof. Tokio.
MAIMON, N.Z. 1980. Mar§ene al la HALINA-dokumento.

Literatura Foiro, vol. 'll, n-ro 59, februaro, p. 14-15.
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RE@TONAN IEN@VOT EN FRANCTO
DUA PARIO : LA PROBL ENflOn DE [A RE@LONAI [tN@VOn-

1. - Bilate al la §tato kai al Ia franca tingvo.

Jam de 1539 ekzistas la batalo inter la Franca kaj
la regionaj Iingvoj. En 1539, nur kelkajn jarojn post kiam
Bretonio estis kunlgita al Francio, kaj Savojo, longe
sendependa, estis milite okupita de la francaj trupoj,
en 1539 do, lego estis proklamita: la franca lingvo estu
Ia sola lingvo en administracio kaj en la tribunaloj. Post
tiu edikto de Villers Cotterets, nenio êan§i§is. La diver-
saj agadoj de la re$oj, de la ministroj kaj de Ia respu-
bliko daürigis la tiom bone komencitan mortigon de Ia
regionaj Iingvoj. Kial do la centra estraro tiel klopodis
asimili Ia regionajn lingvojn ? Ne nur Francio, sed An-
glio, ltalio kaj aliaj same agis, kaj pro la samaj kialoj. La
baza memrajtigado estas, ke ekzistas du tipoj de lingvoj :

la valoraj lingvoj (tiuj de la estrantaj popoloj), kaj la

" sovaoaj " lingvoj, aü dialektoj, kiuj estas tiuj de la
mallertaj, malkleraj perdintol. Pro tio, estos rajtigita la
vera sistema ekstermo de tutaj lingvoj kaj kulturoj. La
ôefaj asertoj kvazaü kialoj estis precipe politikaj kaj so-
cikulturaj : politikai :

- la unueco de la nacio postulas la unuecon de la
lingvo ;

- 
por bone direkti kaj kontroli la nacion, oni bezonas
unu solan Iingvon en administracio, tribunaloj, kaj
publikaj lokoj;

- por respekti la principon de egaleco en instruado, es-
tas necese instali uniformecon de la programoj sed
ankaü de la iloj de instruado.

sociaj : - dialektol estas barilo al la akcepto de pro-
greso kaj moderna vivo. Oni eô asertas, ke certaj regio-
noj estas malpli prosperaj pro tiuj malkleraj parolma-
niéroj. Jen brita oficiala teksto de 1847 pri Kimrujo : " la
kimra lingvo estas grava malavanta§o por Kimrujo, kaj
granda barilo kontraü §ia morala progreso kaj komerca
prosperado de 0ia popolo (...). La kimra lingvo responciecas
pri ôiuj malbonajoj de Kimrujo : malklereco, malmorale-
co, kaj nekonformisms ". Tio, kompreneble, ankaü valo-
ras pri Francio.

La Stato havas grandan elekton de iloj, kaj gi ofte
ne elektis, sed uzis ôiujn kunajn :

- le§ojn por ke la estranta lingvo estu deviga kaj
sole uzata;

- premon de la administracio (ekzemple, rifuzo
akcepti certajn bretonajn antaünomojn) ;

- financajn mediojn ;

- movojn de popoloj (ekz. en Korsiko). En Bretonio,
pli ol unu miliono da Bretonoj iris al Parizo dum la XXa
jarcento, pro monaj kaùzoj;

- uzon de aliaj influhavaj aütoritatoj, kiuj helpas en
la dissendo de ideologio favora al la estranta Iingvo,
ekz. la religiaj estroj.

2. - Rilate al Ia publika opinio.

La §tato havas alian ilon por perforte asimili kaj
neniigi la regionajn lingvojn : la psika premo de parto
de la popolo, la kulpigo de la uzantoj de la regionaj
lingvoj. La plej altaj tavoloj de Ia Ioka socio rapide
akceptas la lingvon kaj pensmanieron de Ia estroj, de
tiuj kiuj sukcesas, de la plejmulto. La lingva kulpigo es-
tas terura afero kies rezultoj estas inter Ia plej efikaj
manieroj senpersonecigi la regionon. Gi havas multajn
aspektojn.

La plej grava estas la malnova, ne plu oficiala, tute
malhonesta kulpigo de la infanoj. Kaj, tra la infanoj, de la
gepatroj, precipe de la patrino. En la lernejo, ohi mal-
permesas, ke ili parolu sian regionan lingvôj gepatran.
Se ili tion faras, ili estas punataj, ne korpe, sed sub
formo de humiligo, kiu vundos ilian ideon de si mem :

primokata, en pasinteco, ili devis porti la hontan sim-
bolon (ôu ligna §uo, ôu paneleto, ôu bastoneto...).

Ankaü estas la'.aspekto sub kiu oni prezentas la
parolanton de la regiona lingvo en popola iiteraturo. Li
estas prezentata kiel necivilizata, maleleganta, ne kapabla
je grandaj sentoj aü grandaj agoj, nur intereseta en'mal-
delikataj negravaj aferoj. Kiu ne konas Bécassine, juna
bretona stultulino en Parizo, kies aventuroj ridigis riiayn
g.epatrojn en ilia juna§o ? Sajnas al mi 'Si kàüzis Éli
da malbonajoj al la bretonoj ol intencis la aùtoro.

La tria aspekto estas Ia tre aôa apero de la raso de
la turisto. La bezono de mono (pro la financa sinteno de
Ia Stato) devigis la regionanojn akcepti turistojn; kaj
tiuj alvenis, kun sia granda avanta§o : riôeco. La- rezultô
estis, ke la antaüaj trankvilaj parolantoj de la regionaj
Iingvoj fari§is humilaj servistoj de la turistoj. Por-servi
tiujn superulojn, ili nepre devis lerni la flancan, kaj
adopti tion kio plaôis al la turistoj. Tiel, ili klopodié
kuiri laü pariza maniero, ili malfermis ôiovendejojri, kaj
ili kreis grupojn- ds " popoldancoj " aù " iniciadb-al po-
polkantado "... ôe la fino, la plej grava rezulto estis-la
sento de honto. Nun, ili hontas paroli la tiel nomatan
dialekton, ili forjetas sian gepatran devenon kiel arkar-
kan, kaj ili tutkore akceptas la signojn de l'progreso. La
honto eô koncernas la manieron paroli la francan. Oni
vere povas paroli pri rasismo; en Usono, unu guto da
sango sufiôas por esti konsiderata kiel nigrulo; en
Francio, unu litero " ne pinte " eldirita sufiôas por suferi
la " komplekson de Bécassine ".

3. - Rilate al si mem.

La plej grava problemo de la movadoj por regionaj
lingvoj rilate al si mern ku§as en la drama malfacileco
sin defini kaj limigi.

La sama regiona lingvo prenas plurajn malsimilajn
aspektojn en diversaj lokoj de la regiono. ôiu Kataluno
povas tuj rekoni kiam vi alparolas lin en kataluna lingvo
ôu vi estas franca aü hispana kataluno i ekz. " iomete "
estas " una miqua " en Barcelono, kaj " un xiq " en
Perpignan. Same, la Vaskoj spertis la bezonon interkon-
senti pri unu formo de " unuigita vaska lingvo " (ekz.
antaü tio, onis havis elekton inter 4 skribitaj formoj por
diri " vaska lingvo " : euskera, euzkara, eskuara. Sajnas,
ke la prononciado estis la sama). La Alzaca havas plu-
rajn malsimilajn formojn de la lingvo. Oni povas dis-
tingi 4 formojn de la Bretona, el kiuj unu estas pli mal-
simila je la aliaj ; pri la skribita bretona lingvo, la klo-
podoj por unuigi la dialektojn estas plej efikaj. Pri la
Okcitana, la problemo Sajnas al mi nesolvebla ; la gvr-
danto mem de la movado rekonas, ke ekzistas ne unu
regiona lingvo, sed pluraj dialektoj : " La okcitana estas
malsimila laü la spaco kaj la tempo : laü fonetikaj kri-
terioj, oni povas distingi dialektojn kiuj ne korespondas
kun la 6 provincoj de Okcitanio : la dialektoj provenca,
langvedoka, gaskona, limo§ia, aüvernja kaj Iivrara. Sed
ne estas firmaj limoj inter ili. " Li aldonis " Ia interkom-
preno ne estas 100 o/o ; estas regionoj de ombro. " l\tli
tiam menciis mian propran sperton : en Grésillon, juna
okcitano parolis en sia regiona lingvo al maljuna sinjoro
kiu bone scipovas la provencan : evidenta nekompreno
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sekvis. La respondeculo ridetis : "Jes, la Provencoj ofte
rifuzas esti konsiderataj kiel okcitanaj. " [Vli ne insistrs,
sed mi memoris la rondajn okulojn de la maljuna aü-
vernjanino al kiu mi demandis, dum mia enketo : Kial
vi parolas la Okcitanan ? ; §i diris : " Mi ? Mi NE konas
la okcitanan ! ".

Pri la Okcitana, la problemo ne estas sole lingva.
Dum Korsikoj, Kataluno Vaskoj... ôiam certe scias ôu ili
staras sur sia lando aü sur fremda Francio (ne Serco !),
Okcitanoj havas gravajn problemojn por sin limigi. Ofi-
ciale, Okcitanio estas 31 departementoj, 6 provincoj, la
parto de Francio ne okupita dum la milito ; sed la ho-
moj sentas sin provencaj, aù langvedokaj... Ne okcitanaj.

4. - Rilate al aliaj movadoi.

En unu sama regiono, pluraj movadoj havas la saman
celon : savi la personecon de la regiono fronte al la tutpo-
tenca Francio ; sed ôajnas, ke tiuj diversaj movadoj vi-
vas (vivetas-) sen multaj rilatoj inter si.

a - Folkloro en ôiuj tiuj regionoj estas vivanta rea-
lajo. Oni povus pensi, ke la amantoj de la regionaj ling-
voj amus la kulturon reprezentatan de la " folkloristoj ".
Sed ne ôiam; mankas fido inter ili. Mi resumos la sin-
tenon de la respondeculoj de la regionaj lingvoj pere de
2 lrazoj :

- la folkloristoj prostituas la lokan kulturon por turismo ;

- aù : folkolro estas " mallibera formo de regiona kul-
turo " (Okcitana respondeculo).

b - Ekologio, de kelkaj jaroj jam, §uas gravan pros-
peradon en la regionoj. Kune kun pacemaj idealistoj, eko-
logistoj ofte savis mortantajn vila§ojn kaj malebligis la
kriman modernigon de la kamparo. Oni povus pensi, ke
ambaü estas regionalistoj, do kunagantoj. Sed ne. Se ili
kelkfoje kune agas (ekz. pri la llarzac-afero), la ôefa ba-
rilo al ilia kunlaborado estas, ke tre ofte ili oponas unu
la alian en la fakto, ke la ekologistoj volas protekti Ia
regionon kontraü ôiu nenatura eknomio, dum la movado
por Ia regiona lingvo (okcitana ekz.) favoras la indus-
trialigon de la regiono pro ekonomiaj kaüzoj. Sed §ajnas,
ke en Alzaco estas alia situacio.

c - Kontraümilitismo. En Bretonio antaü kelkaj jaroj,
la regionalistoj kontraü batalis la Statan decidon mal{ermi
novan militistan kampon. Mi jam menciis la vorton LAR-
ZAC ; jen artikolo originale verkita en Esperanto el ICEM-
ESPEBANTO No 10 (Dec. 78) : . lun fojon estis en nia okci-
tana lando regiono kie homoj kaj Safoj malriôe sed trank-
vile vivis : eô la loka nomo de " Larzac " spegulas la
sova§an naturon kaj la akran venton kiuj regas tie. Ne
nur kamparanoj vivis sur tiu grundo, sed ankaü soldatoj
kiuj vagadis de tempo al tempo inter la dratetoj de iu
milita barakaro. eu oni rebatis pro la §eno, ôu oni §o1is
pro la gajno, dependis ôu oni estis kamparano, ôu oni
estis komercisto... Ek de kelkaj jaroj, niaj §tataj moStol
decidis pligrandigi la barakaron; necesas : militistoj es-
tas preskreskuloj kiuj bezonas pli kaj pli da spaco por
ludi per modernaj sciencaj (kaj tamen dan§eraj) ludiloj !

- La kamparanoj ? vi demandas. - Tute ne gravas :

ili estas malmultaj, do tute simple ili foriros ; kaj vidu :

ni estas tiel bonaj, ke ni eô aôetos iliajn farmobienojn.
Feliôe niaj civiluloj estis kura§aj kaj defendis siajn raj-
tojn vivi kaj labori surloke, rifuzante obei al tiu maljustza
decido. lli ne batalas sole, kaj hodiaü multaj kampara-
noj, pacistoj, neperfortistoj, kontraümilitaristoj ktp... vigle
subtenas ilian agadon. La afero i§is nacia kaj okazas
nun grava batalo inter FOBTO kaj BAJTO, kie oni vidas
homojn batali kontraü anonima administracio. Por aten-
tigi popolon al sia problemo (...) Ia kamparanoj piediris
al Parizo : ili mar§adis dum 720 km sub vintra vetero;
kaj en Parizo, pli ol 40 000 personoj ,renis por helpi ilin.
Tamen, post B jaroj, armeo daürigis sian sengloran ba-
talon, kaj finfine Ia Stato konfirmis la eksproprietigon de
la kamparanoj. "

La Larzac havas valoron de simbolo por la ekologis-
toj, la pacifistoj, kaj eô la regionalistoj pri lingvo : pruvo
estas la tre fama moto : « gardarem lo Larzac " (= nl
gardos la Larzacl, la kontraümilitistoj elektis la regionan
lingvon por elkrii sian intencon. Sed oni bone substrekis
por mi, ke tiu komuna agado estas izolita, ne unua paSo
al komuna irado.

Unuvorte, §ajnas al mi, ke Ia movado por la regionai
lingvoj deziras esti pli kultura ol politika. Eble domage.

d - aliaj lingvoj. Fine, kaj kvazaü konklude, nri de-
ziras mencii la sintenon de la amantoj de la regional
Iingvoj rilate al aliaj lingvoj.

Rilate al la grandaj naciaj lingvoj, ili havas la saman
sintenon kiel rilate al la Franca : la Angla, la Hispana
ktp estas inrperiistaj koloniistaj premegiloj de venkintaj
popoloj sur venkitaj popoloj. Rilate al la internacia lingvo
Esperanto, ili - bedaürinde - estas miopaj. La respon-
deculo pri la Okcitana komence konsideris la Esperan-
tistojn malamikoj (ôu internaciismo ne estas unu eks-
tremo de kiu regionalismo estas la dua ? ôu ili ne batalas
internaciismon ?) Post klarigo de la sinteno de pluraj es-
perantistoj (inter kiuj la kataluna respondeculo Sro Llech
Walter), li pli mildi§is : jes, Sajnas racie, ke ôiu homo
bezonas tri lingvojn : la regionan lingvon por siaj rilatoj
en la regiono la nacian lingvon por la rilatoj en Ia lando
(ekz por ke vasko komuniku kun Bretono) ; kaj Esperanto
por la rilatoj ekster la lando (ekz. por ke Vasko komu-
niku kun Greko) ; jes... pere de tri lingvoj, oni povus
interparoli kun la tuta homaro... Li akceptis miajn kla-
rigojn, jes, sed mi devas diri, ke li pli klopodis kon
vinki min al la okcitana ol lasis min konvinki lin al Espe-
ranto. Same, antaü preskaü du jaroj, oni organizis en
Langvedoko publikan diskuton inter esperantistoj kaj okci-
tanistoj. La esperantistoj estis tre seniluziigitaj ôar la
aliaj ne diskutis, sed ôiam klopodis preni la atenton kaj
la tempon por prezenti kaj defendi sian propran movadon.

Oni do devas konfesi, ke la politika analizo de la
lingvoj estis pli profunde farita de la Esperantistoj ol
de la estroj de la regionaj lingvoj.

Hél§ne KRISTOS.

EST!S INTERESE LEGI.,.

- " La renaissance des cultures régionales en Eu-
rope " de Ricardo Petrella; Ed. Entente ; 1978 ; 312 pp.

- Artikolon en PABIS-MATCH de Julio 79 pri Kor-
sikio : " Maintenant, il ne nous reste plus que les bom-
bes ". Dum mi ne povis sendi mian demandaron al Kor-
sikoj, mi trovis en tiu artikolo la respondojn de la 21
akuzitoj korsikaj al demandaro sendita al ili de la iurna-
listo de Paris-Match. La demandoj estis preskaü la sa-
maj kiel tiuj de mia demandaro !

- du artikolojn en la sama revuo pri la hispanaj
baskoj :

- 
s l-2 guerre des vaclances )r.

- 
o Notre objectif, c'est aussi le pays basque
franôais ".

- 
s H61n de casar en Baptiste " (Kataluna teatraîo)

Pere Guisset; Ed. du Castillet; Perpignan 1975 ; 64 pp.

- 
s Ç69y5 d'initiation à la langue catalane ", René

Llech-Walter; Ed. de Catalogne; 3" édition 1967; 70 pp.

- AVUI (taga gazeto) N" 1.103 (4a jaro). Premsa ca-
talana, S.A. Barcelona. Director : Jordi Maluquer i Bonet.

- Artikolon en " Le lttlonde de l'Education ", N/larto
79 : . Matetnelles en Basque ".

- Revuojn de la vaska Asocio SEASKA : " lkasto-
lak " : N'4 (Apr. 78), N' 6 Uan. 79), kaj N' 7 (Marto 79).
La revuo N" 6 temas speciale pri pedagogio.

- Artikolon de F. le l\Iagadure en Kulturaj Kajeroj
pri la deveno de la Bretona lingvo (sed mi ne plu posedas
tiun numeron de K.K., kaj ne plu memoras la jaron nek
la numeron... Aperis en vintro 78 aü 77).
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CM PRI TRADUKADC EL LATINA PCEZIC
1. Jam plurfoje antaü mi, opinioj estis esprimi-

taj pri tradukado poezia el la latina kaj helena ling-
voj ; i.a. en La Nica Literatura Relrro pluraj artiko-
letoj kaj - kio eô multe pli konvinkige pledas -belegaj tradukoj aperis, ekde 1' 18a numero (1958).
Nia grandega duopo Kalocsay-Waringhien iom mal-
samopiniis pri detaloj, sed tamen profunde ili opi-
nie samis en tio, ke - Iaü ili - oni ne traduku la
klasikajn heksametrojn per ekzakte sama metriko.
Nu, kun ili konkurenci mi ne kapablas, certe ne en
poezia eltrovemo, sed tamen mi kredas, ke mi raj-
tas kontraüargumenti.

2. Kio, do, estas - kaj kia ? la heksametro ?

Temas pri versoformo ege abunde szita en latina
kaj helena, kiun la Romianoj, kiel multon alian de
sia kulturo, transprenis eI grekaj ekzemploj.

Gi estas karakterizata de du malsimilaj ecoj :

unue §i konsistas el sufiôe strikte ligita alternado
de longaj kaj mallongaj silaboj, kaj due §in karak-
terizas tre kaprica (kaj §uste pro tio malenua) sal-
tado de vortakcentoj.

. La skemo de longaj kaj mallongaj silaboj estas
Jena :

(-: longa; v : mallonga; signoj super alia
: elekteblo).

Tio signifas, do, ke kvarfoje sekvas longan sila-
bon aü longa aü du mallongaj, kaj post kvina ko-
inenca longa preskaü ôiam sekvas du mallongaj
(ôar en tiu loko de I' verso ege malofte du sinsek-
vajn longajn oni trafas) kai fine sekvas longa kai
indiferente ôu longa aü mallonga. Entute do estas
ses unuoj metrikaj, kies êiu komenci§as per longa.

Kio estas longa silabo en tiuj lingvoj ? - Lon-
gai estas vokaloj « nature " longaj (pro sia kazo,
èkz.) aü tiuj, kiujn sekvas pli ol unu konsonanto.
Nu, en esperanto ion tian ni ankaü havas, se ja ne
pro kazoj : la diferencigo bone eblas inter vokalo
kiun sekvas nul aü maksimume unu konsonanto, kaj
vokalo, kiun sekvas konsonantoj pluraj. Kaj la an-
taülasta vokalo, pro la akcentado, estas ja « nature »

pli longa ol la ceteraj...

4. Kiel, do, aspektus tia heksametro en esperan-
to?

Mi tradukis Iaü tiu ôi principo Ia komenco de
Lukrecio : tie ôi mi ne indikos la galopadon de l'vor-
takcentoj : tiujn vi mem jam konas, ôu ne ? Kaj la
alternadon de longaj - mallongaj vokaloj, nu mi
esperas, ke el miaj §isaj vortoj vi tion iam kompre-
nas. Volonte mi ricevus reagojn de Ia legantoj al
tiu ôi mia maniero, traduki heksametrojn.

Patrin' Ajneasida, vi homa, vi dia §uego, milda
Venuso, vi sub Ia Êiela ôi astrovagado §ipportantan
rnaron, landojn fruktodonantajn plenvivuligas, -dank' vin tuta la gent' animula fu§as vin ventaro,
diin', kaj nuba 1' amaso, vin kaj vian venon; vin ter'
dolôa la bunta flore salutas; vin alridas mara ebeno,
trankviligite glimas brile difuze ôielo.

ear ja apenaü montri§is printempa beleco de
l' tag'kaj liberi§is naska brizo de vento, - tuj ena-
ere la birdoj vin, ho diino, salutas jam dum proksi-
mi§ad', sorôite de via magio.

Poste sova§aj bestoj tra l' herbaj' trapetolas,
na§as trans riveregojn hastajn : ôiu avide vin pro
la sorô' sekvadas, kien gvidi vi ekas.

Fine do, ôie, je maroj, montoj, raboriveroj, plen-
foliaraj birddomoj, kamparo la verda, ôiuj kore
dotante per am' alloga, vi igas ilin ôiujn sian idaron
avide generi.

5. Fakte Ia kombino inter la alternado longa-mai-
longa kaj la galopa akcento igas ôiun individuan
verson malsimila je l' aliaj. Aü preskaü...

Sed, kiam oni legas Ia tradukojn antaüajn, kiuj
provis konservi la heksametron mem (ekz. en Fun-
damenta Krestomatio la Unua Kanto de Iliado,
traduko de Kofman), tiam oni konstatos, ke tie oni
uzis la vortakcentojn mem por indiki la alternadon
inter longa kaj mallonga ; fakte oni miksas tie
du principojn - kaj la rezulto estas, almenaü
miaopinie, bedaürrinda senintereso de la verso,
§i i§as eô pro la sameco daüra... enuiga.

Nu, post ôi simplaj vortoj miaj, mi vere
esperas, ke oni sendos al mi siajn reagojn, kri-
tikojn' konsilojn"' 

Gerrit Berverine.

UNIKA PERI()DAÎO
MONAT()

40 pa§oj - riôe ilustrita - 11 kajeroj iare

Abono por la Francoj : 112 lrankoj pere
de nia Libro-Servo.
6 numeroj (junio - decentbro) : 56 F.

N/laison Culturelle Esperanriste
P.K. Nantes 1485 39 P

3. Kiel aspektas tiu heksametro ?

Mi prenas kiel ekzemploin la komencversojn de
Lukrecio : Aeneadum genetrix, hominum divumque
voluptas - k.t.p. : mi iom transliterumas laü espc-
ranta prononco :

(' signifas Ia lokon, kie trovi§as la vortakcento
en Ia 1aûna; per - aü v mi indikis (mal) Iongeconr.
.A.inéadur-n génctriks, hôminum divümkve volùptas
âhna Vénus, kaiti sübter labéntia signa
kvai màrc mavigerum, kvaj téras frugiferéntis
konkelebras, per te kvôniam génus ômne animântum
(e - a : kvazaü unu vokalo).

K.t.p. Kiel oni tuj konstatos, Ia vortakcentoj
senbridè galopas super la frazoj. Tio, Iaü mi,, estas
unu el la spicaîoj de tiu ôi poezio, al kiu mankas la
tiom kutima al ni esperantistoj nocio n rimo ". Ali-
flanke Ia versoin kuntenas la ligoj de §ia'metrika
alternado inter'longaj kaj mailongaj, kiel jam di-
rite.
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OLIMPIC Sa n kteio
Piede de monto Kronion-o, piede de dolôaj dekli-

voj, ôe kunfluejo de Alfeo kaj Kladeos, en la fre3eco
de multjarcentaj pinoj kaj olivarboj, trovi§as Olim-
pio. Harmonieco de la pejzaÿo, klareco de la atmos-
fero, ondumado de la arbaroj, inspiras serenecon.

Dum pluraj jarcentoj, OLIMPIO estis malaperin-
ta sub 6-7 metroj da tero, alportita de la defalajoj
de la monto kaj de la inundoj de Ia duriveroj.

En 1728, la abato Montfaucon, en 1767,la germa-
no Winckermann, vane petis pri prifosajoj. En 1829,
franca ekspedicio malkovris la situon de la Zeüso-
templo, sed prirabis la ruinajojn ; tial oni haltrgis
la prifosa.jojn. De 1875 al 1881, germanaj arkeologoj
elterigis amasojn da Stonoj kaj marmoroj. Ili estis
la ruinajoj de Olimpio.

Olimpio neniam estis vila§o; §i estis Sanktejo.
Piza kaj Elis, la najbaraj urboj, unu post la alia regis
super Olimpio. La plej antikvaj konstruajoj estas de
ôirkaü -1500. Dum pluraj jarcentoj, la invadantoj
Indo-Eüropanoi (Dorianoj, Ionanoj, Akajanoj) Iuktis
por proprigi arl si la sanktajn situojn kaj. trudi sian
propran Urano-ku'l ton.

En Olimpio, la unua sanktejo estis tiu de GAIA,
la Tera Diino. Estis fekundeca kulto, rilatanta al
Luno, kiu donas la akvon por la kulturoj. Gaia estas
triobla diino (Ia junulino, la nimfo, la maljunulino),
kiu rilatas al la 3 fazoj de Luno. La fazoj de Luno
donis la 28-tagan monaton ; el tiu luno-daüro oni
kreis la Unikan Jaron, de 364 tagoj, de 13 monatoi.
Oni kultis la bovinon, kies kornoj formas Lun-arkon.

Estis matriarkeca re§imo, en kiu la maskla pa-
rulo (frato, filo, onklo, sed plejofte Ia venkanto de

( l"gendo kal ritoi)
pied-kurado aü de batalo), i§inta la edzo de la Diino,
estis la Sankta Re§o,... buôoferita al Gaia, okaze de
la jaraj agraraj festoj (Sirkolekto de visko, de gla-
noj, de tritiko). Tiuj festoj okazis por certigi fekun-
decon al la Tero, ôiujare, en la solsticaj tagoj (kiujn
laülonge de la generacioj, la homoj estis notintaj).

La antaühelena Sankta Re§o estis aü dronita en
lageton, aü dis§irita de virinoj, kiuj portis maskon
de ôevalino, aü trenita de ôaro jungita je 4 ôevaloj,
§is morto sekvas. (eevaloj kaj ôaroj estis enkonduki-
taj de la Hyksos-invadantoj en Egiptujon kaj de tie
en Greklandon; antaüe oni uzis azenojn).

Batalo kontrai'r sova§aj bestoj estis rita provo
por la estonta re§o, antaü Ia kronado, en Mezazio,
Babilonio, kaj Grekujo. Antaü tiu kronado, oni Smi
ris lian viza§on per ru§a Smiro eltirita el la koôeni-
loj ; tiu ru§a koloro restis ôiam ligita al re§eco.

La solsticoj duonigis la Unikan jaron : Tallô :
kiu §ermas, : earpô : kiu velki§as. PIi poste oni
disigis Ia jaron en 3.kaj 4 Sezonojn. En tri-sezona
jaro, leono reprezentis printempon, kaprino some-
ron, serpento vintron (tiun tutan jaron reprezentis
la Kimero, kiun oni trovis sur Hitita monumento).
En la kvar sezona jaro, estis taüro, Safo, leono, ser-
pento (aü vulturo aü skorpio). Teorie, la sankta re§o,
kiu estis superfortinta la bestojn, ricevis Povon
super la sezonoj, kiujn Ii tial regis. La sankta re§o,
ôiujare, estis anstataüita de alia.

La Akajanoj enkondukis la Grandan Jaron : §i
komenci§is ôe Ia vintra solstico, kiam la pozicio
Luno-Suno estis vera Edzi§o Luno-Suno. Tiu Granda
Jaro daüris 100 luno- daürojn. Pli poste oni disigis

La Templo de Hera en Olimpio
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tiun ôi jaron en 2 olimpiadojn, ôiun de 4 jaroj. La
sankta re§o ricevis permeson vivi dum tiu tuta Gran-
da Jaro. Sed, ôar oni devis ôiujare kulti la Teron
kaj fari oferon, la re§o trovis Anstataüanton, unu
fojon el du. Estis unue la Duulo, la Alter Ego, kva-
zaüa §emelo pli juna. La re§o estns la armeojn,
gvidis la migradojn. Dume. la Duulo estis Ia religia
persono kondamnita al buôofero. Kompence li rice-
vis la Or-promon, simbolon de senmorteco. Poste estis
junulo, kiu anstataüis Ia re§on; la lastan tagon de
la jaro, la re§o sin kaSis en tombejon; la junulo
prenis liajn vestojn, liajn insignojn edzi§is al la
diino ; la morgaüon oni lin oferis al Gaia ; la reêcr
reaperis por denove peti sian tronon (en Arkadio,
ankoraü komence de la kristana erao, oni oferbuôis
junulojn, kiujn man§egis homoj aü Ia sanktaj kor-
voi).

Kiam la Akajanoj atribuis totemon al la sank-
taj re§oj, estis la totema besto, kiun oni oferis al la
diino.

La unuaj invadantoj instali§is en Tesalio kaj
centra Grekujo. Ili, vole nevole, edzi§is al la lokalai
pastrinoj kaj naskigis infanojn. Tiuj akalai ôefoi
i§is la sanktaj re§oj de la kverko aü de la frakseno;
tiuj arboj altiras fulmon kaj pluvon; ili figuris, en
la tuta Eüropo, en popularaj ceremonioj, kiuj petis
pluvon aü honoris fajron. Ili nomis tiujn ôefojn :

Zeüso aü Pozidono ; tiuj nomoj estis titoloj : Pozi
dono signifas : tiu, kiu donas la akvon al la sankta
monto; Zeüso signifas : luma ôielo.

En la 13-a jarcento la Akajanoj trudis Uranon,
la dion de la ôielo kaj alportis Ia patriarkecan re§i.
mon.

Urano estas la maskla formo de Ur-Ana, la hinda
diino de . la somero, de la vento, de la sova§aj
bovoj ». Estas Varuna, Ia veda paStisto, dio de
Hindujo. La Akajanoj igis Uranon la Origina Patro
kaj Zeüson-Pozidonon Senmortemuloj, al kiuj ili
donis la fulmon. Gis tiam la fulmo apartenis al la
diino Rhea kaj estis malpermesita al la maskloj ;

la Kreta duobla hakilo §in simbolis. Nur poste, Pozi-
dono, adorita de la maristoj, ricevis tridenton. La
Patriarkeca reêimo trudi§is nur post longaj bataloj,
kiuj estis la bazo de la mitologio.

Urano ne figuras sur la grekaj skulptajoj ka,j
ceramikoi.

En Olimpio, la monto Kroniono estis konsekrita
al Krono : Gaia la Tero edzini§is al Urano la ôielo :

Naski§is la Hekatonkiroj, la Ciklopoj, la Titanoj.
La Hekatonkiroj : (Cottos, Gyges, Briarée), la

Gigantoj kun cent brakoj estis probable la militistoj
arigitaj centope; aü ili obeis kolegaron de 50 pastri-
noj. Ili lo§is en la nordaj montoj de Grekujo.

La Ciklopoj (kun cirkligita okulo) estis korpora-
cio de forêistoj; ili protektis unu sian okulon kon-
traü la fajreroj; ili tatuis sur sia frunto, cirklan
simbolon de suno, kiu donas la fajron; ili sciis uzi
la cirkelon por limsigni la vazojn, la kaskojn, ia ri
tajn maskojn.

La Titanoj estis diajoj babilonaj kaj palestinaj,
enkonduki'taj en Grekujon de la invadantoj. Ili estis
Ia unua Dia Generacio. Ili regis super Luno, Suno
kaj la 5 planedoj tia,m konataj kaj super la tagoi
de la semajno. Ili estis Oceano, kiu estras la akvon,
Jafet patro de Atlas kaj Prometeo, Helios la suno,
Krono patro de la Olimpanoj. La Grekoj aldonis la
Titaninojn : Rhea la Tero, Temisa la Justeco kaj
unua sibilo de Delfo, Tetisa la patrino de Akilo,
Mnemosinea patrino de la 9 muzoj.

Sed Urano volas esti la mastro kaj jetas Heka-
tonkirojn kaj Ciklopojn en la Tartaron, plej profun-
de en la Tero.

Krono anstataùis U ranon

Gaia, furioza, donas al Krono la Stonan falôileton
por kastri kaj mortigi Uranon.

Kastrado-mito estis alportita de Ia Hititoj ; êi
ankaü ekzistis en Libio (kies kulto pri kverko estis
ligita al tiu de Dodono). La neolitikaj ritaj falôiletoj
el osto, plifortigita per siliko kaj obsidiano, servis
por fortranôi la viskon de la kverko aü la unuan
garbon de tritiko ; ankaü la masklajn organojn. (Kel-
kaj triboj ankoraü hodiaü kastras siajn malamikojn).

En Olimpio, Krono estis honorita ôe la supre
de la monto Kronion, kie trovi§is lia altaro, kien oni
alportis oferajojn.

Krono edzi§is al Rhea, la Titanino, sia fratino,
kiu restis tute potenca. Naski§is Hestia, Pozidono,
Hera, Demeter, Hades, Zeüso. Krono estas la sankta
re§o ; lia nomo signifas Korvo, orakola birdo. Kiel
Moloch, kiel Baal, li rite n man§egis siajn infanojn ",por resti r€go.

Sed Rhea savas Zeùson, kiun §i konfidas al la
Kuretoj (la Kouroi) kiuj lin ka§as en groton. Ili estis
la junuloj, kiuj akompanis la re§on; la klaktintado
de iliai armiloj forôasis la malbonajn spiritojn. Ili
estis Kretaj.

Zeùso anstataùas Kronon

Hades, Pozidono kaj Zeüso triumfas super Kro-
no ; forjetinte la Titanojn (kiuj estis helpintaj Kro.
non) en la Tartaron, deviginte Atlas-on porti la ôie-
lon sur siaj Sultroj, forôasinte Kronon, ili instali§as
sur la monto Olimpo. Tallos, historiisto de la unua
jarcento, skribis, ke tiu milito daüris l0 jarojn ; estis
tiu, kiun la Àkajanoj gajnis super la Tesalanoj : tiu
Titanomakio ilustris Ia frontonojn de Olimpio (nun
en la muzeo). Estas la triumfo de Ia Patriarkeco
super la Patrinoj-Diinoj.

HERA

En Olirnpio, kiel alie, ôiu dio havas sian propran
sanktejon, sur kiu la homoj konstruis templojn pli
kaj pli belajn. Unu el Ia plej antikvaj temploj estas
tiu de Hera, Titanino, fratino kaj edzino de Zeüso.
(En tiu templo oni honoris Gaia, Rhea, Siajn avi
non kaj patrinon).

Antarf la helenai invadoj, Hera (kies nomo si-
gnifas Ia Protektantino) estis en Samos kai Argos
la triobla diino de la Luno (Selena Afrodi,ta kaj He-
kata). Si estis ankaü diino de la kalendaro; §i
figuris kun la printempa kukolo kaj kun la aütuna
granato, kiu anoncas la morton de la jaro. La mita
edzi§o, kiun Zeüso perfortis al Hera, memorigas la
superregadon de la Diino. Figuretoj el orfolioj, tro-
vita,j en Miceno, reprezentas nudan argan diinon,
kiu tenas kukolon. Estas la bildo de la invadantoj,
kiuj unue alvenis kiel « timantaj kukoloj », akceptis
servi en la re§ina gvardio, sed poste instigis pala-
cajn revoluciojn kaj kaptis la regadon. Knossos estis
d,ufoje disrabita en -1700 kaj -1500 ; Miceno falis unrr
jarcenton pli poste. La legendo rakontas, ke Zeüso
transformita en kukolon perfortis Hera.

Okaze de tiu edzi§o, Hera ricevis de Gaia, la
Or-poman arbon por sia §ardeno de la Hesperidinoj.
Al Hera, patrino-diino, oni buôoferis la sanktan re§on
al kiu oni promesis senmortecon. La animo de la
heroo galnis la Paradizon, situan ,transe de Norda
Vento (Hiperboreujo aü Gardeno de la Hesperidinoi).
Por eniri en tiun paradizon (tiun §ardenon) pasper-
meso estis necesa : estis la Or-pomo.

Oni diris, ke Ia edzi§a nokto de Hera - Zeüso
daüris 300 jarojn; Tio certe signifas, ke 300 laroi
estis necesaj por trudi monogamion - kaj ôeson
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de la oferbuôoj - al la popolo de Hera. De tiam
Hera estis reprezentita kiel la Protektantino de
la edzino, cie Ia monogamia edzi§o ; ôie oni ceiebris
la Sanktan Edzi§on, kiun simbolis lignaj statuoj.
Sed la legendo montras §in jaluza kaj kverela edzi-
no ; §i sin kruele ven§is kontraü la malfidelajoj de
Zeüso, persekutante liajn komplicinojn (Alkmena,
Kalista, Eùrropa, Ioa, Inoa, Semela, Ehoa) kaj iliajn
infanojn.

Hera estis patrino de Areso, dio de la milito, de
Hebe la juna vinver§istino de la Olimpanoj, de Ilitia,
kiu prezidis la naski§ojn. La mito certigas, ke, sen
interveno de Zeüso, §i naskis Hefeston kaj Tifonon.

Hefesto " tiu, kiu brilas dum la tago ", dio de
la fero, de la metaloj, de la vulkanoj, de la ciklopoi,
Sajne estis suna duon-dio, unu Sankta Re§o. Li estis
malbela, lama, kun malbona karaktero. Sed li estis
potenca ; li fabrikis la fulmojn de Zeüso, la tridenton
de Pozidonon, la kaskon kiu igis Areson nevidebla,
la sagoin de Apolono kaj Artemisa, la armaion de
Akilo, tiun de Eneo, la ôenojn kiuj enôenigis Prome-
teon sur la monto Kaükazo. Li edzi§is kun Afrodita,
kiu adultis lin kun Areso.

Hefesto, la lama for§isto estas tradicio, kiun oni
retrovas en landoj tre malproksimaj, kiel centra
Afriko kaj Skandinavio. La malkovro de fero, de
bronzo, kaj la enorma potenco, kiun ili donis al tiuj.

Lastatempe mi legis en revuo artikolon, kiu
aludis al o kuito de Bruns ,. eu vere estas kulto
pri tiu skota poeto, kiu mortis antaü preskaü
200 jaroj ? Kaj se ja ekzistas kulto, kial ?

Laü la statistiko sole, Burns (Beürns) mon-
tri§as kiel fenomeno pli ol poeto : la Burns
Federacio entenas 950 klubojn, disajn tra la
tuta mondo, kaj kies membroj nombras pli ol
unu milionon; ôiun jaron ôirkaü la datreveno
de lia naskigo, oni taksas, ke pli ol 500 000
speciala.i festenoj (Burns vesper-man§oj) oka-
zas tt:a la tuta mondo. La formo de tiuj fes-
tenoj estas ankaü aparte speciala : Ia ôeestan-
taro man§as hagison (grandan kolbason), alpor-
titan en la salonon kun granda ceremonio kaj
akompanatan de strida muziko far sakSalmo
(skota blovinstrumento) ; iu deklamas honore
al la poeto per « La Senrnorta Memoro » ; viro
tostas " la sinjorinojn " kaj fraülino §entile
respondas; oni kantas kaj ôiuj dancas vigle.
Tiuj, kiuj ne konas Ia morojn, povas facile opinii,
ke estas kulto - eô pagana - pri Roberto
Burns.

Burns naski§is la 25an de januaro 1759 en
modesta loko argila dometo apud Ponto
Doon (Dun), Ayrshire (Graflando de Ajr), Skot-
lando. Li diris, ke li §uldas multe al iu malju-
nulino, kiu estjs " rimarkinda pro siaj senscio,
kredeblo kai superstiôo ,. Si evidente kultivis
en li la latentajn semojn de poezio kaj Si ankaü
forte afektis lian imagon. Lin krome influis la
historio pri William Wallace (Vilhelmo Vales),
kiu vivis pli ol 400 jarojn antaüe. Tiu historio
« ...verSis skotan antaüju§on en miajn vejnojn,

kiuj ilin posedis, estas Ia bazo de tiu kulto. La me-
talurgio eniris en Grekujon transe de la Egeaj Insu-
loj. Oni a.nkaü importis fajne ôizitajn oron-kaj bron-
zon. La lama for§isto estis gardita en groto - eble
intence kaptita kaj kripligita por ke Ii ne portu
alien siajn teknikojn.

Frutempe Hera ôesis esti nur Protektantino de
li edzi§o ; §i havis gravan rolon en la militaj ritoj.
Sur la skulptajoj §i havas kronon aü diademôn kâj
tenas sceptron. Nobeloj kaj ôefoj Sin respektis; êiaj
ven§oj estis kruelaj; Pariso, Trojano, devis elekti là
plej belan inter Atena, Hera kaj Afrodita ; li elektis
tiun ôi lastan; por sin ven§i Hera partoprenis la
detruon de Troio).

La templo de Hera en Olimpio, estas unu el la
plej antikvaj de Grekujo, konstruita en -650. Origine
la kolonoj estis el ligno ; iom post iom, oni ilin âns-
tataüigis per Stonaj kolonoj, kies stilo variis laü la
epokoj : Kapitelo arkaika (dorika plat-panforma)
klasika (galba), romia (kun rekta ekinô). Estas dori
ka templo longa kaj mallar§a (sur la lar§o 6 kolo-
noj kaj 16 lair la longo). La muroj estis el krudaj
brikoj, sur §tona soklo. En la naoso unu kolono el
du estis kunigita al muro per vando ; tio montras
grandan antikvecon. Estas en la templo de Hera ke

ffJr:::"tr 
la belan statuon de Hermeso, nun en la

R,OBER,T() B['R,IYS
lropulara poeto popola

kiu bolados tie §is la kluzoj de la vivo fermisos
en eterna ripozo ».

Tio montras al ni unu el la trajtoj de la
poeto, ôar li estis patrioto en la plej bona senco
de la vorto. Poste li verkis kanton, kiu farisis
preskaùr batal-himno por skotoj :

Skotoj, kiuj sangis

Skotoj, kiuj sangis kun
Vales 1, jam por Brus 2 -plenum',
Ek al morta lito nun

Aü §is la venkad'!
Jam la tago, hor-komenc' ;
Nubas fronto de l' atenc',
Edvard 3 venas kun potenc' -Sklavoj en degrad'!
Kiu do perfidos nin ?

Malkura§os je la fin'?
Aü sklavigos sen estim'? -Fu§u for de mi !

Kiu estas por la kron',
Prenos giavon laü ordon',
Staros kontraü la opon',

Do min sekvu li !

1. Vales (Wallace) - skota heroo, kiu luktis kon-
traü la angloj.

2. Brus (Bruce) 
- skota rego, kiu venkis Ia an-

glan re§on Eduardo ôe Ia batalo de Banokbeürn
(Bannockburn) 1314.

3. Edvard (Edward) 
- re§o Eduardo 11 de An-

glujo.
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Pro la §en de persekut'
Pro la filoj en servut',
Sangos ni §is lasta gut',

Sonu liber-kri'!
Uzurpistoj de fifam',
Kaj tiranoj falu .iam I

Liberec' en batal-flam'! -Devon faru ni !

Precipe kiam oni aüdas tiun kantata, oni
konstatas, ke pro tiu sola poeziajo, Burns restos
eterne en la memoroj de skotoj.

Sed la poeto §uas internacian renomon, kaj
mi enkonduku nun liajn plej Satatajn verkojn

- ampoemojn kaj amkantojn, kiuj ja estas uni-
versale laüdataj. Ekzistas multaj tre bone kona-
taj ampoemo;, sed jen estas unu, kiun oni ne
tre ofte deklamas :

La bluokula fraûlino

Laù malgaja pado vagis
Mi hieraü, kaj doua§e ;

Du okuloi trafe agis,
Beiis bluo elviza§e.

Esl is ne ia bu i< Ioj ura i,
Lipoj rosntalseka.i rozc,

Nek la manoj flor-marmora.l ,

Sed 1' okuloj blu-etose.

Si ridetis, min enretis,
La animon ravis iiom ;

Morta vundo, ia inundo,
Okulfrapis bela bluo.

Sed ne klaôon ! nek prokraston I

Eble iur' t'lil<os torrr ;

Sc riluzo cn nralrrasl<on
Felos la okula bluo.

Riverence mi piedis,
Dank' al la komplezo de Si;

Riverence ankaü petis,
Sin prepari Uton por mi.

Manoj blankaj en preparo
Sternis tolojn senôifone ;

Si min tostis el pokalo,
o Nu, junulo, dorrnu bone ".

Si ekprenis ia kandelon,
Kai foriris Si rapide,

Sed mi haste Sin revokis,
Meti pli da pufo lite.

Si respekte sen kondutis,
Kaj aldonis kusen-molor ;

NIi per kiso Sin salutis,
Brakumantc Sian kolon,

Si ekdiris, o Senmanigu !

Kaj ne agu mal§cntile ;

Se vi amus min subtile,
Mian virgon ne atcncu ! "Siaj haroj ôenis ore,
Dento j ja cbur-similis,

Vangoj vinis liliflore,
Kaj Si por mi lit-preparis !

Sia brusto belis kvazaü
Du arnasojn ne$ajn vidi ,

Siaj membroj mamor-§tonaj,
Kai §i lit-preparis por mi !

Mi kisadis Sin multofte,
Kaj silcnte Si feliôis.

Sin mi metis kontraü murotr -ôis tagi§o Si distri§is.

Je morgatio, levi§ante,
Sin mi dankis pro l' komplezo ;

Si rugi§is kaj suspiris,
" Min detruis via lezo ! ,

Brakumante mi Sin kisis,
Dum okr-rle brilis larmrt.

Diris mi, " Ne ploru, kara,
eiam scrvos via Ôa,rmo ,.

Tolojn de patrin' Si prenis,
Kaj ôemizojn do el ili,

La lraulino laris por mi ;

Restu gajo, $ojo ôe Si !

ear preparis liton por mi,
Tiu helulin' - 

ja Por mi I

Mi memoros $is agoni',
T'iun, kiu servis Por mi.

Tamen en tiu vervajo ni konstatas alian ka-
raktera.ion, kiu famigis Burns ; li plene, vigle,
Âoje guis la vivon. Relegu supre kiel li priskribas
Ia 

"afàkton de la belulino je si. La versoj pulsas
per la anima plezurego kiel kapablas priskribi
nur homo, kiu mem spertis tian §oion.

Se la ampoemoj estas delikataj, liaj satiroj
estas mordaj, acidaj kaj eô kalumniaj, ôar la
priskribitoj identi$is tiutempe sufiôe- facile. Unu
èl Ia plej bone konata el tiuj satiroj estas « La
pre§o- de pia Vilôjo ", kies akra sarkasmo estas
ia ptel brila iam verkita. Tiu poemo, kune kun
aliâj plejSatataj verkoj aperas en « Robert

o0<r

Tiaj poemoj abundas kaj spegulas unu el
la ecoj 

- dê Burns - forta amo al la ina sekso.
Fakte," pro liaj amorajoj, lin publike kai akre
kritikis-la lokà eklezio, la t'n. « presbiteraro )),

kiu en tiu epoko posedis grandan potencon. Kaj
Burns ne kâSis siajn amor-tendecojn, nek hezi-
tis alpaSi maldecon en siaj verkoj. Legu :

o0o

La fraulino, kiu preparis la liton por mi

Vent' de januar' fridblovis
Dum mi paSis al la nordo,

Nigra nokto min envolvis;- Ne bonvenis lo§o-Pordo.
Sed fraülinon Sanc-agrable

Ekrenkontis mi Qenita,
Kai invitis Si afable- Min al ôambro eskvizita.
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Burns - kantoj poemoj kaj satiroj » tradukitaj
de Reto Rossetti kaj William Auld. Tamen, unu
tian satiron mi tre àmas, pro §ia blaga, preskaü
senreala karikatureco :

Edzinon Kian Havis Vil'

Nu, Vilôio Vasel 1 lo§is jen,
ôc Ti,id 2, aü §ustc, Linkurn-dodi 3 ;
Teksisto bona estis li,
Secl drapon eblis Ii marodi :

Moroza estis la eclzin',
Si harzis, cic, cigan-patrinon ;

Edzinon kian havis Vil',
Valorus §i eô ne butonon.

Okulon solan havas Si -Ripetojn ch-i la kat' posedas -Kvjn rusiajn dc'niojn, slurxpo krom,
Ka j Jangt; Sia klake [cdas;
Etbarbo (iirkaùr Sia buS,
La naz.' i-rrinacas la rnenlonon :

Edzinon kian havis Vil',
Valor us Si eô ne butonon.

Si cstas kurba ôe la krur';
Kroin kiipla, kurta ôr: la ,nano;
'Iorcliia cl,ckstre estas Si,
Malderkstr',,: estas eô la samo ;

Si havas iibou sur la brust',
ee l' Sultro harzas Si Sablonon :

Edzinon kian havis Vii',
Valorus §i cô ne butonon.

À4al jr-rna Bodrans 4 ôe l' kamen'.
Purigas nrane la viza§on ;
Ne agas ',icl la mastrin',
Por buSo uzas Strumpaôon;
La pugnir, kie'l stcrko-korb' ;

Vizago Sia kaùrzus vL.rr-ton :

Edzinon kian h:rvis \/rl',
Valorus ii eô r-re butonon.

BonSance al Burns la le§o kontraü kalumnio
ne estis tiel rigora kiel §i estas hodiaü. Tamen,
la sekvaj du epitafoj apenaü mokas, pli laüdas
la mortintojn :

En 1a originalo, titolita 'Sic a r.vife as Willie
had' -

1. Wiilie Wastle.
2. Trveed - rivero en la landlima regiono de

Skotlando.
3. Linkum-doddie.
En la originalo -
4. Baudrans - la kato.

Larvoj, rnan$u ôe la cerbo
De Nekol, ja bankedo !

El la koro, unge, ôerpo !

ear enas aôa eto.

Do, ni vidas, ke Burns estis verkanto de kan-
toj, kiuj kapablas inspiri krom kortuSi la aüs-
kultantojn. Tiujn kantojn li ofte adoptis de fol-
kloraj melodioj. Burns ardis eô tiom en siajn
ampoemoj, kaj ôiu amas amanton, ôu ne ? Li
verkis satirojn, kiuj pikis la malfortojn, ruzon
kaj trompajojn de homoj. ôion li verkis simple,
elegante laü la lingvo de la kamparanoj.

Sed tio ne estis ôio. Burns ankaù estis filo-
zofo, kiu pensadis profunde pri la maljusteco
kaj krimoj de la homaro : « Kion faris homo al
homo ! ". Li amis ne nur la sinjorinojn; li amis
ôiujn kreajojn de Dio. Legu fine unu el tiuj
poemoj, kiu ne kapablas esti nesincera. Laù mi,
tiu lasta cito montras al ni kial « kulto " fondi-
§is ôirkaü tiu poeto kaj ties verkoj.

Epifafo por William Nlichie
(Vilhelmo Mihi)

lernejestro de Cleish
(Klis)

Paroho, Fifeshire
(Graflando de Fajf)

Jen kuSas l' ostoj de Vil' Mihi
Ho, Satano, ilin prenu !

Kleri§os viaj idoj de li,
Kaj diable pli konvenu !

Epitafo por William Nicol
(Vilhelmo Nekol)

de Ia liceo, Edinburgo

La vundita leporo

Homo malhumana ! velku malbenite
La okul' barbara, jam celinte rnurdon;
Malkompato rekompencu vian Suldon,
Kaj la kor' kruela mal§oji§u kvite.

Vivu I kompatinda vagant' de l' arbaro
Dum l' amera eto de l' cetero vrva;
Ne plu vin regalos vepro primitiva,
Nek verctajoj nutros vin en malavaro.

Serôu ! vundaôito, ejon el dan§ero,
Jam ne ripozejo, sed nun i.rngor-lita;
Per siblantaj junkoj, via kap' Sirmita;
Sangan bruston premu al rnalvarma tero !

Ofte, cerbumante lat"r rivera bordo,
Salutante la krepuskon elegantan,
Mi maltrafos vin rosherbe petolantan ;
Kaj malbenos Ia friponon via sorto.

A. MOLLISON.

o0o



*t2-

POR VIA DISTRO
SOLVOJ DE LA ANTAüAJ PROBLEMOJ

êu estas eble ?

Tiu frazo ne estas korekta : La razisto ne sin
razas ôar li razas ôiujn virojn kiuj ne sin razas. Li
ne estas razita de alia ôar, eu la vila§o, ekzistas nur
du kategorioj de viroi : riuj kiui sin t azas, kai tiuj
kinj cstas razitaj de Ia razisto. Konklude, la razisto
ne estas razita. Do, la unua parto de Ia frazo kiu
diras ke neniu viro portas barbor-r ne estas ebla. ('Tiu
problemo esti proponita de ia f ilozoio Bertrand
Russel).

Al kiu apartenas la zebro ?

Estu 1 2 3 4 5 la numeroj maldekstre dekstren
de la 5 domoj. Ni scias :

La Norvego lo§as en 1 (propono l0).
La dua domo estas blua (proponoj 15 kaj 10).

Oni trinkas lakton en la tria (propono 9).

La verda iomo staranta dekstre de la ebura kaj
la angla domo estante ru§a (proponoi 6 kai 2), la
unua domo estas fla.va.

Do la " Gauloises " fumanto io§as en la unua
domo (propono 8).

La Ôevalo estas en la dua (propono 12).

. Laü la proponoj 4,5,9 kai 13 la Norvego trinlcas
akvon.

La unua domo estante flava, la dua blua, la ver-
da starante dekstre de la ebura, la tria domo nur
povas esti ruga aü ebura.

SE la tria domo estas ebura ni ltavus :

La verda domo en 4 (propono 6).

La kaftrinkanto en 4 (proPono 4).

La 5a domo estas ru§a kaj la Anglo lo§as en

§i (propono 2).

La rusa tetrinkanto devus lo§i en la 2a domo kaj
la " Lucky Strike " fumanto trinkante oran§an su-
kon lo§us en la 5a aü inverse.

Do la o Old Gold , fumanto povus nur lo§i en
la 3a aü Ia 4a domo. Tio malhelpas loki Ia Hispanon
kaj lian hundon, lokinte Ia Japanon kaj liajn " Gi-
tanes ».

Do, la tria domo estas ru§a kaj la Anglo Io§as
en êi (propono 2).

La 4a domo estas ebura kaj la 5a verda kaj oni
trinkas kafon en §i.

La 2a povante esti lo§ata nek de la Japano ôar
neniu trinkajo estus ebla en tiu domo, nek de Ia
Hispano pro la hundo, apartenas al Ia Ruso.

Do la n Lucky Strike " fumanto lo§as en la 4a
domo, la Japano,-u Gitanes » fumanto, en la 5a,, la
Hispano kaj- la hundo estas en la 4a, la, heliko.j -kajh ; Old Goid " fumanto en la 3a, la u Chesterfield ,
fumanto en la 2a, la vulpa proprietulo en la l-a kaj
la zebra proprietulo en la 5a.

Do la zebro apartenas al Ia laPano.

DIVIDO PRESKAÜ SEN CIFEROJ

Oni devas rimarki ke estas 7 ciferoj je la divi
dota nombro, 2 je la rezulto, kaj 5 je la dividanta
nombro (kun 8). Sub la dividanta nombro estas nur
tri substraktoj kaj du foje oni devis preni du cife-
rojn. La dua kaj kvara ciferoj de la rezulto estas
do 0. Se oni multoblas la dividanton per 8 oni trovas
duciferan nombron. La dividanto estas pli rnalgran-
da aü valoras 12. Sed la dua cifero de Ia rezulto
multobligita per la dividanto estas tricifera nombro.
La dividanto povas esti nur 12 kaj la lasta cifero de
la rezulto 9. La unua cifero de tiu rezulto ankaü
estas 9. La unua cifero de tiu rezulto ankaü
estas 9 ôer multobligante §in per 12 onr trovas nom-
bron kun tri ciferoj. Oni povas retrovi la diviciotan
nombron jene (90 809. 12) + 1 : 1 089 709.

KRISTNASKAJ DONACOJ

Je la unua vido, §ajnas ke tiu problemo ne estas
korekte proponita : mankas precizigo. Sed oni devas
rimarki ke, kiam oni diras ke unu el la nepinoj ri
cevas la duonon de la sumo ricevita de la du aliaj
ambaü, tio signifas ke la a§o de Ia plej juna estas
la duono de la sumo de la a§oj de la du aliaj. Estu
a, b, c tiuj tri a§oj. Je iu dato, oni havas : b :
(a + c) /2, aü 2b : a * c. kelkaj jaroj poste aü
antaüe, Ia a§oj de la nepinoj estos a + k, b + k,
c f k kaj oni povas skribi (a + k) + (c + k) : 2
(b + k).

Ni diru ke en la unua iaro kiam la avo decidis
fari tiujn donacojn la a§on de la plej juna estis ykai
la a§o de la dua x. Laü unua konstato, la a§o cle
lu piêj maljuna estis x * y, laü la dua konstato oni
povas.skri6i 2x : y + (x + y), tio estas * : 2y.
àe la tri nepinoj esiis y, 2y,3y iaroj. La nombro da
5-stelaj moneroj ricevitaj liam estrs d.o 6y,(laü la
tria kônstato), kaj la nombro da jaroi inter la unua
iaro kaj Ia lasta kristnaska festo estis la du trionoj
âe tiu nornbro, t.e.; 4y iaroj. La a§oj de la tri nepi
noi dum la lasta kirstnaska festo estis do 5y, rcy, 7v
iaioi. Unu el rli estis 21 jara, kaj y devas es-tis entje-
io, do Ia nura valoro ebla por y estas ÿ : 3.. 

Dum la lasta kristnaska festo la a§oj de Ia tri
nepinoj estis : 21, 18, 15 jaroj.

HTSTOBTETOJ (t. Nagy)

En Venecio lltaliol mortis la avo. La parencaro
kunvenis por pri-paroli la enterigon, kun- la .enterigis-
to. Li dirâs, lie lâ unua klasc kostas dekmil, la dua
klaso sesmil kaj la tria klaso trimil lirojn. La paren-
caro interdiskuias kai demandas : n Cu ne estas pli
malmulte- kosta tarifo ? " " Kompreneble estas -respondas la oficisto de la entombiga entrepreno -Ia kvara klaso. " Kai kia §i estas ? " " La gefune-
brulo.i sekvas na§e Ia ôerkon ,.

La §tuparejo estas tre malhela. Esceptokaze la
edzo alvenàs pii frue ol laükutime. Li sonori,gas kaj
kiam la pordô malfermi§as, en Ia mallumo, la edzo,
kredante'vidi Ia belan, iunan ôambristinon, ôirkaü-
brakumas kaj kisas §in. La edzino post Ia kiso :

* eu vi freneii§is, ke vi venas tiel malfrue ? Ja, mia
edzo povas veni ôiumomente ))'
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Prepozicio rnontranta :

POZICION :

1) de estulo aü objekto, kiu estas pli alta
ol alia kaj tute aü parte §in tuôas : ri-
pozi sur herbejo, mensogoj sur menso-
Soj, nuboj sur lia frunto.

2) de estulo aü objekto lokita en libera
loko : promeni sur la strato Sipo sur
la horizonto.

RIM :

kiam la Ioko estas vasta, oni povas uzi
EN : labori en haveno, sur la kajo.

3) de inf Iuo, efiko sur io aü iu : beno
sur lia kapo.

TRANSLQKIGON DIREKTON

kun uzo de la akuzativo N : verSi akvon
sur florojn- fali sur la teron- iri de strato
en straton -preni sur sin la respondecon
-direkti sian rigardon.

RIMARKOJ

êe la superlativo, oni povas
varo estas la plej profitdona
to.

uzi SUR : tiu
sur la merka-

SUB :

uzata kiet prefikso de verbo igas la lok-
adjekton rekta komplemento : suriri mon-
ton- surjeti iun per §tonoj - surver§i flo-
rojn per akvo.

Almovo :

Jam de unu nlomento mi pensas, ke io,
ôi tie, San§i§is. Ha ! mi memoras : granda bela
vazo surstaris tiun rondan tablon; ôu vi 0in
transloki§is ? [Vi esperas, ke malbona sorto
ne falis sur §in !

Bubajo !

Bubo ! Bubo I Tuj revenu !...

Ne, ne, kaj ne I Neniam plu mi tenos cin
sur miai genuoj por cin dorloti !

oaooaa
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Niai perartoi
Aüstrio : s-ro Johan wieshofer', wiener-Reichstrasse 2, LINZ (160 aüstr. sil.).
Belgujo : S-ro Guyot [4ateo, 12, rue Chefneux, BARCHON, LS. (280 fr.).
Brituio : S-ro K. IVIac Lennan, 30 Lower King's Avenue - Exeter, EX 4 6 JT t4,80 pundoj).
Danlando: S-ro Ulrik Basmussen, Norregardsvej 66,2610, RODOVRE, Giro 6.83.46 t50 kr.).
Finnlando : Libra [Vlendoservo Esperanta, kivistôntie, 05510 Hyvinkââ S1 (3S mk).
Germanujo Okc. : S-ro Joseph Bode, 35-KASSEL-OBERZWEHBEN, Hinter der Brücke 22, pôk.

Frankfurt (l\A) 2347 59-601 (18 mk.).
Hispanujo: S-roFrancisco Sanchez Anton, Avda Salamanca 42-10" - D ALICANTE (650 pes.).
lsraelo: Adrian Boldan, [\llerkaz Klitah, ATLIT (10 us. dol.).
Italio : S-ro Gaudenzio Pisoni, via Benedetto Alfieri, 24, 28100 NOVARA p.ô. 23/16532

(7000 liroj).
Japanuio : S-ro Tara Ni§iumi, section Seiyoshi, ôhuo-Universitato, 742 HigaSi-Nakano, Hatiôzi-

§i TOKYO-TO, J-192.03 (2400 jenoj).
Jugoslavio : Slovenia Esp. Ligo, Komenskega 7, LJUBJANA, poStfako 239 (10 U.S. dol.).
Nederlando: S-ro tV. de Waard, Anemoonstraat, CAPELLE AAN DEN IJSSEL. ZH pôk

20e721 (20 guld.).
Norvegujo : S-ino Louise Bæ N/aridalsveien 128 A OSLO 4.
Peruo: S-ino Skotte, Nlalecon Paul-Harris,336 Dto 200 BARRANCO (Lima) (10 us. dol.).
Pollando : Pola Esperanto-Asocio, Jasna 6, VARSOVIO (10 us. dol.).
Svedujo : ESPERANTOFOBLAGET, Fack. 2OO 42 |VALIVO 7, §iro 528 (3S kr.).
Svlslando : S-ro Cl. Gacond, t\Iiéville, 133 - 2314 LA SAGNE (20 fr.).
Usono: S-ro Bern Wheel, Books,834 Wenonah, Oak park lL 60304 (10 us. dol.).
Aliai landoi : Ni Serôas perantojn en aliaj landoj :abonprezo: 10 us. dol. aü 25 internacial res-

pondkuponoj.

KASTELO GRÉSILLON
6AUGÉ
ltlaine- et- Loire
FRANCUJO

ISPTRANTISTA KUTIURDOI}IO
De junio §is septembro ôiulandajn esperantistojn
kaj eventuale iajn ajn karavanojn frue anoncitajn

A,kcepfos ;
Por ripozi trankvile en atmosfero frateca ;

Por eklerni aù plulerni la internacian lingvon;
Por §in praktiki per inter§an§o de ideoj ;

Por aüdi kulturajn prelegojn ;

Por studi specialajn problemojn ;

Por inter amikoj gaje Iibertempi ;

Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo.

YENU AL LA ESPERANTISTA KULIURDOA{O
Kompleta Frogramo kun kondiôoj havebla kontraü internacia respondkupono al :

ESPEBANTISTA KULTURDOMO, Grésillon, BAUGÉ (lvlaine-et-Loire) Francujo.

Sablé-sur-Sarthe. - Imprimerie Coconnier. - N' C.C.P.P. 36.258 Le Gérant : P. BABIN
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LA VIE DE GRESILLON

ENIRE NIOUS..-

-
« Mi telefonos de Modrid, Téhéron, Gôteborg... Tours >». Le nombre de réservotions por

téléphone est en ougmentotion. Celo pose un problème, un de p!us, cor il semble bien que

beoucoup d'espérontistes, en porticulier étrongers, pensent trouver pour leur répondre une per-
monence, c'est-à-dirg upe structure commerciole qui n'eriste pos, qui ne peut pos erister. Cette
méconnoissonce du mode de gestion de lo Moison culturelle se foit d'outont plus sentir que so

réputation s'étend dons le monde entier vers des personnes dont les voyoges à l'étronger se

réolisent lo pluport du femps à trcvers des structures commercioles. Celo nous oblige ou début de
choque stoge à foire des mises ou point pour éviter des motentendus. Lo feuitle explicotive

,- 
remise orlx nouveoux orrivonts ne semble pos suffire; Peut-être fout-il envisoger gn texte court
'sur le fonctionnement de ls Moison culturelle, texte qui seroit joint à toute réponse à une de-
monde de renseignements, et même envoyé oux groupes et fédérstions en nême ternps que le
progromme de nos octivités ?

Que le renom de lo Moison culturelle se réponde de plus en plus, nous ne pouvons que nous

en féliciter, même si celo entroîne I'opporition de problèmes nouyeoux. Celo signifie qu'un norn-

bre grondissont d'étrongerc visite Grésillon, à toutes les périodes, et que l'otmosphère de tous
les stoges est de plus en plus internotionole. L'on dernier, pour lo première fois, le nombre des

des étrongers o été, pendont un stoge, plus importont que celui des Fronçois. Ceto risque de

se reproduire cette onnée encore.

Le ieu très compliqué qui consiste à donner sotisfoction ou plus grond nombre de demondes
se poursuit celte snnée, touiours oussi pénible. Ce jeu nous oblige à une correspondonce impor-
tonte pour proposer des conditions de logement qui ne sont pos tout à foit celles denrondées.

ll est bien difficile de refuser à une fomille qui désire foire un séiour de deur ou trois semoines
porce gue toutes les chombres sont prises, certaines pour unè semoine seulement à to même
période. Celo nous oblige à des réojustements et à un échonge de lettres. Tout seroit si simple
si tout le monde ovoit le désir et suttout lo possibilité de rester pendont un stoge complet. Mois
nous sovons bien que celo ne se peut pos. ll nous reste à foire oppel à lo bonne volonté et à
to solidorité de certoins. Merci à tous ceux qui nous comprennent.

P. BABIN.



INTER NI

Ni pli kaj pli ricevas telefonvokojn el ôiuj
kontinentoj pbr rezervado de ôambroj. Sajnas
ke la vokantoj pensas ke ili trovos komercan
strukturon por respondi. Estos necese verki
teksteton klarigantan la funkci-sistemon de nia
Esperanto-Domô. Tiu teksteto estos sendita al
ôiuj informpetantoj.

La tri diversaj someraj periodoj fari§as pli
kaj pli internaciai. Lastan someron, la nombro
da nefrancaj ôeestantoj dum tempo superis la
nombron da franôoj.

a,a.i,a

FONDUSO FOTOI(OPIILO

Totol précédent : 2.849,60

Mme Clerc 100

Mme 'Ledo,n 100

' Mme ChoEnoux I OO

Nouveou totol 3.149,60

ùùt!

NOS JOIES

Le 22 ovril est né, à Sens, Fobien Gillet,
troisième petit-fils de notre omie Morcelle Turin.
Félicitotions oux porents, ô lo grond-mère, et
tous nos væux à Fobien.

NOS PEINES

Nous ovons oppris le décès de notre omi
Volpellère, de Nîmes. Que son épouse, bien con-
nue des espérontistes et des Citoyens du Monde
trouve ici le témoig'noge de toute notre sympo-
thie.

APPEL

Plusieurs omis ont répondu à notre oppel
concernont << Lo Nico Revuo » et, grôce à eux,
notre bibliothèque possède mointeno'nt tous les

numéros porus de cette revue de voleur.

Por contre, oucune proposition ne nous o
été foite concernont << Lo Piroto ». Voici quels

sont les numéros qui nous monquent :

lo joro, îo' 2, 3, 4, 5

2o joro, no 2
3o joro, no 4

Merci à .ceux qui pourroient nous oider è
compléter lo collection.

Pour vos lectures d'é+é,

Pour animer vos réunions de groupe
à partir de textes vivants,
et magnifiquemenf traduits,

NORMANDAJ RAKONTOJ
de Guy de MAUPASSANT

traduit par Boland DUPUIS

210 pages, relié pleine toile,

illustrations originales
de Robert A. Pinchon

i.{la,t

. PRIX : 36 Fmncs

- Rétluction à partir de 3 exemptaires -

NOTRE LIBRO-SERYO
EST OUVERT

PENDANT TOUT L'ETË
Vous pouvez commander par téléphone

t6-,4t-89-t0-34



(onseil d'administration du Dimanche 22 luin 1980

La séance est ouverte à 10 heures sous la
présidence de tr/. Babin.

Sont présents : [Vlmes Cheverry, Mathé,
lVlicard ; Mt\{. Boyet, Bénistant, Giret, Dairon,
lMétivier, Prévot.

Se sont excusés : lVlme Vincent, t\4tVL D.
Babin, Bodereau, Chevalier, Guillot.

STAGES PASSÉS :

Les passages organisés par Ie Comité
d'expansion du Baugeois n'ont duré qu'une se-
maine et n'ont réuni que 16 personnes. En fait,
il s'agit d'une organisation de tourisme crée
par l'ancien secrétaire de ce dit comité. ll ne
pourra pas être donné suite à d'éventuelles de-
mandes futures de cet organisme.

Le passage qui a eu lieu à la Pentecôte a
réuni 60 personnes pendant trois jours.

Le wek-end de jeunes espérantistes de la
région n'a pas pu avoir lieu faute dfune partici-
pation suffisante.

STAGES DE L'ÉTÉ :

L'enregistrement des inscriptions devient
de plus en plus difficile pour [\1. et lVlme liabin
qui en ont la charge. Beaucoup d'espérantistes
semblent s'imaginer que la N4.C.E. fonctionne
comme une agence de voyages et demandent
des renseignements et des services de toutes
sortes. La première période s'annonce bien
avec 80 inscriptions dont plus de la moitié de

'non-francophones de 10 nationalités. La deuxiè-
me période réuniera au moins 80 personnes et
le nombre d'étrangers sera également impor-
tant. Au cours de ce stage un groupe de con-
gressistes de l'l.C.E.lt/. viendront Ie temps ci'un
repas. ll y a déjà 50 inscrits pour la troisième
période. Les activités seront celles qui avaient
été prévues. Le 5 septembre aura lieu un pas-
sage scolaire. Au mois de juillet Tespa viendra
donner une représentation théâtrale. Au pro-
gramme : " Rekta metodo o êt .. La juda edzi-
no ,.

1981

L'étalement des vaoances scolaires ne
semble pas devoir imposer de modification
dans Ie calendrier des stages de I'an prochain.
Afin de mieux connaître les désirs et les pro-

jets des participants un questionnaire est envi-
sagé qui serait remis I'année prochaine.

TRAVAUX :

Les nouvelles tables de salle à manger
doivent être livrées début juillet. I,ln tab{eau
va être installé dans Ia noune,lle salle de cours.
La rénovation du système électrique dans *es
communs sera achevé le 1", juillet. Oans Ie
couloir du deuxième étage le carrelage a été
récupéré et rcmis en p.hce à nrcindre frais. Di-
vers appareils de nettoyage ont été achetés
ainsi qu'un duplicateur à alcool. Le pont a été
consolidé, mais il va falloir cimenter le déver.
soir de l'étang car des infiltrations ont provo-
qué un effondrement près de la route. La répa-
ration de la pompe a été particulièrement cou-
teuse. La détérioration étant due à une erreu,r
de l'électricien celui-ci devra se tourner vers
son assurance. Le poste téléphonique prévu
sera installé dans l'office avant la fin du mois.
Certains participants retrouvant drfficilement
Ies salles aménagées dans les communs cel-
les-ci vont être numérotées et un plan sera af-
fiché dans le salon.

LA T.V.A. ET LES ASSOCfATTONS :

ll ressort d'un document présenté par Ie
président qule la M.C.E. n'est pas imposable
à la T.V.A. en vertu d'un décret du 29 décem-
bre 1978 applicable depuis le 1"" janvier 1979.
L'éxonération est accordée aux associations à
b'ut non lucratif pour tous services rendus aux
membres.

DISPONIBILITÉS FINANCIÈRES :

Au 20 juin, elles étaient, en gros, de :

Caisse : 8.000; B.N.P. : 10.000; B.P.B.A. :

15.000 ; C.C.P. : 6.000 ; Caisse d'Epargne :

25.000.

Comme chaque année les parterres ont été
fleuris par les soins de tü. tVétivier qui s'appli-
que toujours avec bonheur à cette tâche et Ie
Conseil -l'en remercie chaleureusement.

L'ordre du jour étant épuisé la séance est
levée à 12 h. 45.

Le secrétaire de séance :

Guy DAIBON.



INTER NI

Ni pli kaj pli ricevas telefonvokojn el ôiuj
kontinentoj pbr rezervado de ôambroj. Sajnas
ke la vokantoj pensas ke ili trovos komercan
strukturon por respondi. Estos necese verki
teksteton klarigantan Ia funkci-sistemon de nia
Esperanto-Domo. Tiu teksteto estos sendita al
ôiuj informpetantoj.

La tri diversaj someraj periodoj fari§as pli
kaj pli internaciaj. Lastan someron, la nombro
da nefrancaj ôeestantoj dum tempo superis la
nombron da franôoj.

i,ta,(}

FONDUSO FOTOI«OHILO

Totol précédent : 2.849,60

Mme Clerc 100

Mme 'Ledon I00
- 

Mme Chognoux IOO

Nouveou totol : 3.149,60
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NOS JOIES

Le 22 ovril'est né, à Sens, Fobien Gillet,
troisième petit-fils de notre omie Morcelle Turin.
Félicitotiotrs oux porents, à lo grond-mère, et
tous nos væux à Fobien.

NOS PEINES

Nous ovons oppris le décès de notre omi
Volpelière, de Nîmes. Que son épouse, bien con-
nue des espérontistes et des Citoyens du Monde
trouve ici le témoignoge de toute notre sympo-
thie.

APPEL

Plusieurs omis ont répondu à notre oppel
concerno'nt « Lo Nico Revuo » et, grôce à eux,
notre bibliothèque possède mointenqnt tous les

numéros porus de cette revue de voleur.

Por contre, oucune proposition ne nous o
été foite concernont << Lo Piroto >>. Voici quels

sont les numéros qui nous monquent :

'I o joro, îo" 2, 3, 4, 5

2o joro, no 2
3o joro, no 4

Merci à .ceux qui pourroient nous oider à
compléter lo collection.

Pour vos l'ectures d'é+é,

Pour animer vos réunions de groupe
à partir de textes vivants,

et magnifiquement traduits,

NORMANDAJ RAKONTOJ
de Guy de MAUPASSANT

traduit parloland DUPUIS

210 pages, relié pleine toile,

illustrations originales
de Hobert À Pinchon

PBIX : 36 Francs

- Réduetion à partir de 3 exemplaires -

NOTRE LIBRO.SERYO
EST OUYERT

PENDANT TOUT L'ETE
Vous pouvez commander par téléphone

r6-41 - 89- 10-34


